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THE WAYS OF EXPRESSING DEIXIS IN DIFFERENT LANGUAGES

Deixis is a linguistic notion within the domain of pragmatics. Pragmatics studies the way individuals
produce and comprehend communicative acts of speech in a concrete speech situation. The ability to pro-
duce and comprehend these acts requires a special knowledge of context. That’s why deixis is a crucial ele-
ment of pragmatics. It is closely related to the context of an utterance and the structure of language. Deic-
tic elements are present not only in literary texts but in other pragmatic texts such as newspaper articles or
even everyday speech. There are two main divisions of deictic elements. According to traditional linguists
there are three main types of deixis: Person deixis, Temporal deixis and Spatial deixis. Modern linguists rec-
ognize two extra divisions. They are: Social deixis and Discourse deixis.
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of the twentieth century. It is related only to linguistic studies, but to other disciplines

as well such as: philosophy, cognitive psychology, anthropology and literary studies.
The ability to comprehend and produce a communicative act is referred to as pragmatic competence
which often includes one's knowledge about the social distance, social status between the speakers
involved, the cultural knowledge such as politeness, and the linguistic knowledge explicit and implicit.
Deixis belongs within the domain of pragmatics because it directly concerns the relationship between
the structure of language and the context in which they are used [4, p. 55].

The phenomenon of deixis has been of considerable interest to philosophers, linguists,
and psychologists. It raises a great number of puzzles about the proper way to think about the
semantics of natural languages, and about the relation of semantics and pragmatics. It also re-
minds us that natural languages have evolved for primary use in face-to-face interaction, and
are designed in important ways to exploit that circumstance [1, p. 98]. The word deictic has
its roots in the Greek word ‘deiktikos’, meaning ‘able to show. A related word is deixis, used
in pragmatics and linguistics where it refers to a process whereby either words or expressions
are seen to rely on context. Deixis is an important field studied in pragmatics, semantics and
linguistics. Deixis refers to the phenomenon wherein understanding the meaning of certain
words and phrases in an utterance requires contextual information. Words or phrases that re-
quire contextual information to convey any meaning are deictic. It means «pointing» via lan-
guage. Any linguistic form used to accomplish this «pointing» is called a deictic expression. De-
ictic expressions are sometimes called indexicals. All these expressions depend on the speaker
and hearer sharing the same context.

Levinson [4, p. 54] states that deixis concerns the way in which languages encode or gram-
maticalize features of the context of utterance or speech event, and thus also concerns ways in
which the interpretation of utterances depends on the analysis of that context of utterance.

Deixis is not a simple as it seems. Deixis shows the important meaning which is expressed
by the writer to help the reader to understand the text. It means that it will be better if the read-
er understand deixis to discover the meaning in a text. Moreover, sometimes the readers read
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some discourses of the text to get the real sense of words or phrases because some words in a
language cannot be interpreted directly.

Deixis is a form of referring that is tied to the speaker’s context which the most basic dis-
tinction between deictic expressions being «near speaker» versus «away from speaker». In Eng-
lish the «near speaker», or proximal terms, «this», «here», «cnow». The «away from speaker» or
distal terms, are «that», «there», «then». Proximal terms are typically interpreted in terms of
the speaker’s location, or the deictic center, so that «now» is generally understood as referring
to some point or period in time that has the time of the speaker’s utterance as its centre. Distal
terms can simply indicate «away from speaker», but, in some languages, can be used to distin-
guish between «near addressees» and «away from both speaker and addressee». In Japanese,
the translation of the pronoun «that» will distinguish between «that near addressee» «sore» and
«that distant from both speaker and addressee» are with a third term being used for the proxi-
mal «this near speaker» «kore» [2, p. 56].

The context of an utterance is crucial in the interpretation of certain words and in the com-
plete convey of the meaning. Words such as here and there, this or that, now and then, yester-
day, today or tomorrow as well as pronouns such as you, me, she, him, it ,them can be ambigu-
ous if we are not aware of the physical context of the speaker. Certain circumstances determine
the meaning of some English sentences. In order to understand these sentences we must know
who the speaker is, who is he/she speaking to, about whom, where and when. This knowledge
about the context is identified as non-linguistic knowledge because the knowledge of these cir-
cumstances does not belong within the framework of the general knowledge about a language.

Levinson points out that there are five types of deixis:

1. Person deixis.

2. Place (spatial)deixis.

3. Time (temporal) deixis.

4. Discourse deixis.

5. Social deixis.

The first three are more common than the last two [3, p. 39].

Person deixis. Person deixis deals with the correct identification of the grammatical per-
sons used to refer to the speaker and the addressee. In every language there is a first-person pro-
noun and a second-person pronoun. The first person is used by the speaker as a means of refer-
ring to him/herself and the second-person is used to refer to the addressee or the audience. In
many languages (not all of them) we notice the presence of the third-person pronoun, which is
used to refer to entities different from the speaker and the addressee. For example: in English /-
you, in Azerbaijani man-san/siz, in Russian g-moi/gbl, in German ich-du/Sie, in French je-tu/vou-
sand etc.

— She watched a television.

— Could you open the door, please!

— Pve lost the pen.

— They played cricket on Sunday [6].

The number system differs from language to language. The most commonly found systems
make a distinction between the Singular and the Plural or sometimes between the Singular-Du-
al-Plural. Those pronouns that must be carefully considered are the first person plurals. As we
all know these pronouns refer to more than one entity, but what we might not know or be sure
about is whether the speaker includes or excludes the addressee. This is the case with English
and Russian. We do not know whether the pronoun «we» includes the addressee or not. For de-
fining it the context must be clear to speaker and addressee at the same time. For example:

— We are not happy together; | want to part but can’t speak about it with him.

— Mbl He cyacT/IMBbl BMECTe; fl Xo4y paccTaTbCa, HO HE MOTY TOBOPWUTb C HUM 06 3Tom (ad-
dressee is exclude)

— We are not happy together, let’s part.

— Mbl He cyacTMBbI BMeCTe, AaBaiTe pacctaBatbea (addressee is include) [5].

Place (spatial) deixis. In every language the speaker sets up a frame of reference around
himself. So there is always a division of space around him and of course there is a division of
time relative to his utterance. The most frequent words that carry deictic characteristics are
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the demonstrative pronouns, respectively this/ that and these/those in English, bura(ya), bura-
da, ora(ya), orada in Azerbaijani, mam, myda, 30ecob, ctoda in Russian, ici, la in French, diese in
German. There are some verbs that have deictic function in their meaning, such as come/go in
English, kommen/gehen in German, venir/aller in French. This kind of deixis is known as spatial
or space deixis. Other expressions that belong to this category are the adverbs here/ there and
some uses of the prepositions in/ on (in the classroom, on the chair). Spatial deixis also implies
some proximal or distal interpretations. For instance, here/this/these locate something near to
the speaker. Anyway we still cannot denote the complete meaning of the utterance because
here might refer to every kind of area, being this room, a city or a country. On the other hand,
there/that/those locate something far from the speaker [6]. The basis of spatial deixis is often
psychological distance (rather than physical distance). Usually physical and (metaphorical) psy-
chological distance will appear the same. But a speaker may wish to mark something physical-
ly close as psychologically distant, as when you indicate an item of food on your plate with —/
don’t like that.

Time (temporal) deixis. However, in language time is commonly objectified by the met-
aphorical structuring of time in terms of spatial concepts The conceptual relationship between
space and time is reflected in the frequent development of temporal expressions from spatial
terms. The time line is divided into three domains: present, past, and future. The present is con-
ceptualized as the deictic centre, which in English is commonly referred to by now. Now may re-
fer to the very moment of the speech event, but may also refer to a larger time period that in-
cludes the time of the current speech event (e. g., Peter is now thirty years old ). The deictic cen-
tre is distinguished from the time conceptualized as past and future, for which English has a vari-
ety of deictic expressions: Then can be used with reference to both past and future time but oth-
er time deictic expressions such as soon and ago refer only into one direction along the time line;
that is, they are exclusively used with reference to the past or future. For example:

— | was still in school then [past].

— I'll be ready then [future].

— I'll be there soon [future].

— Ten years ago | was a graduate student [past] [6].

Examples for temporal deixis in different languages: now, then, soon, before, later, ago,
yesterday, today, tomorrow, next, last Monday, this week, last year in English; indi, sonra, onda,
tezlikla, avval, sonralar, diinan, bu giin, sabah, bazar ertasi, bu hafta, galan hafta, galan il, ke¢an
ilin Azerbaijani; maintenant, alors, bientot, devant, antan, aujourd’huidemain, demainmatin, de-
mainsoir in French.

One basic type of temporal deixis in English is in the choice of verb tense. Whereas other
languages have many different forms of the verb as different tenses, English has only two basic
forms, the present and the past. For example:

— I live here now.

— I lived there then.

The present tense is the proximal form and the past tense is the distal form. Something hav-
ing taken place in the past (/ could swim in my childhood.) is typically treated as distant from the
speaker’s current situation. At the same time, something that is treated as extremely impossible
from the speaker’s current situation is also marked via the distal form (I could be there if | had a
lot of money) [7].

The past tense is always used in English in those if-clauses that mark events presented by
the speaker as not being close to present reality. For example:

—If I had a chance, | would study abroad.

— If  were child again, | wouldn’t like to grow up.

They are presented as deictically distant from the speaker’s current situation.

Discourse deixis. Like time deixis, discourse deixis is based on the metaphorical structuring
of time as space. However, while the deictic centre of time deixis is defined as the time includ-
ing the moment of utterance, the deictic centre of discourse deixis is defined by the location of
a deictic word in the ongoing discourse. Discourse deixis can be realized by a variety of expres-
sions. English has a few linguistic terms that may be analyzed as genuine discourse deictics (e.g.,
the latter); but more frequently discourse deixis involves deictic expressions from other concep-
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tual domains. For instance, sequential adjectives such as last and next, which are commonly used
as time deictic expressions, may be used with reference to linguistic elements in the ongoing dis-
course. For example:

— the last paragraph,

— the next chapter.

The most frequent discourse deictic expressions are borrowed from the spatial domain.
Across languages, demonstratives are used as discourse deictics, as in the following example
from English.

Mostly referred to as text deixis, discourse deixis refers to the expressions used in a dis-
course. These expressions include the utterance itself.

— This is an unusual party.

— It sounded like this: whoosh.

«this» refers to an upcoming portion of the discourse, and in

— That was comprehensible.

«that» refers to a prior portion of the discourse.

— You are wrong. That’s exactly what she said.

This type of deictic expressions can sometimes be confused with the anaphora. Anaphora
is used to refer to something previously mentioned [6].

Social deixis. This kind of deixis is related to the social information encoded within an ut-
terance. According to Levinson [3, p. 67] social deixis is: those aspects of language structure that
are anchored to thesocial identities of participants (including bystanders) in the speech event, or
to relations between them, or torelations between them and other referents.

There are two examples of social deixis:

1. The T/V form. It stands for the Latin words «tu» (singular second person pronoun), which
is used to address to a speaker in an informal and relaxed way and «vos» (plural second person
pronoun), which is used in a more formal or polite context. However in English has not only been
widely used but it has the same role as Vous in French, or Lei in Italian, or Sie in German.

2. Honorifics. Honorifics are similar to the T/v distinction, however they are more complex.
They involve the usage of particular lexemes in order to show the actual status of the inter ac-
tants. For example the meaning of the phrase «The President» may be determined by the coun-
try in which it is spoken. Since there are many presidents around the world, the location of the
speaker provides extra information that allows the president to be identified [7].
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[Jelikecnc — Le NiHrBiCTUYHE NOHATTA B 06/1acTi nparmaTuku. MNparmatnka BMBYAE CNocobu Toro, Ak
iHOMBIAWM BIATBOPIOKOTL i 3aNam'ATOBYIOTb KOMYHIKATUBHI aKTU MOBM B KOHKPETHUX MOBHMX CUTYyaLLisiX.
3p4aTHICTb BiATBOPOBATM | 3anam’ATOBYBATU Lii aKTW NoTpebye 0cobMBOro 3HaHHA KOHTEKCTY. Tomy Aelik-
CUC € K/IIOYOBMM €/IeMEHTOM MpParMmaTuku. JelKTyHi eNeMeHTN NPUCYTHI He TINbKKU B NiTepaTypHUX Tek-
CTax, a M B iHWMX NParMaTUYHUX TEKCTaX, TaKUX AK raseTHi cTaTTi abo HaBiTb NOBCAKAEHHA MOBa. ICHYIOTb
[Ba OCHOBHI NiApo34inu AEWKTUYHUX eNeMeHTIB. 3rigHO 3 TPagMLIMHUMKU NIHFBICTUMHUMU YABNEHHA-
MW, iCHYIOTb TPU OCHOBHMX TUMW AelKcmca: 0cobUCTI, YacoBi Ta MPOCTOPOBI AelKeuck. CyyacHi NiHrBICTK
pO3ni3HaOTb ABa A04ATKOBI NiAPO34INN: COLLANIbHUIN AEUKCUC | ANCKYPCHUIN AelKcuc.

Knro4osi cnosa: npaemamuka, oelikcuc, yacosuli, npocmoposuli, ocobucmuti, OucKypc.

[enKkcnc — aTo IMHIBUCTUYECKOE NMOHATUE B 06/1aCTM NparmaTuKku. MparmaTtvka uM3y4daeT cnocobbl
TOro, Kak MHAMBMAbI BOCMPOM3BOAAT M 3aMOMMUHAIOT KOMMYHUKATUBHbIE aKTbl PEUYM B KOHKPETHbIX peye-
BbIX CUTyaumaAx. CNocobHOCTb BOCNPOM3BOAMTL M 3aNOMMHATL 3TU aKTbl TpebyeT 0cob0ro 3HaHWUA KOHTEK-
cTa. MosToMy AelKcuC ABNAETCA K/OYEBLIM 3/IEMEHTOM MNParMaTuku. [elKTuyeckme snemeHTbl NpucyT-
CTBYIOT HE TO/IbKO B /IMTEPATYPHbIX TEKCTAX, HO U B APYrMX NparmaTUYECKMX TEKCTaX, TaKMX KaK raseTHble
CTaTbM UM AaxKe NoBceAHeBHasA peyb. CyLecTByHOT iBa OCHOBHbIX MOAPa3Aena AeUKTUYECKMX 3/1EMEHTOB.
CornacHo TpaguLUMOHHbBIM IMHIBUCTUYECKMM NPEACTaBNEHUAM, CYLLECTBYIOT TPM OCHOBHbIX TUMa AEUKCU-
COB: INYHbIE, BPEMEHHbIE U MPOCTPAHCTBEHHblE AelKcucbl. COBpeMeHHble MHIBUCTbI Pacno3HatoT A4Ba
OOMONHUTENbHBIX NOAPA3AENEHUA: COLMANbHBIA AENKCUC U AUCKYPCHBIN AeMKcuc.

Knrouesole cnosa: npaemamuka, oelikcuc, spemeHHoUl, npocmpaHcmeeHHbIl, AUYHbIU OUCKYpCbI.
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